глоссарий
Чтобы помочь вам в понимании этих лекций, термины и выражения, которые могут быть вам незнакомы, включены в этот глоссарий. Приведённые здесь определения отражают лишь те значения слов, в которых эти слова используются в данных лекциях; этот глоссарий не предназначен для того, чтобы заменить толковый словарь.
18 пунктов: размер шрифта больших заглавных букв, который используется в заголовках. Пункт (0,01383 дюйма) — это основная единица размера шрифта. Обычный размер шрифта, используемого для печати текста в книгах или газетах, составляет 8 или 12 пунктов.
4 июля: официальный праздник в США; годовщина принятия Декларации Независимости 1776 года Отмечается фейерверками. Называется также Днём Независимости.
666: см. Великий зверь 666 в этом глоссарии.
medulla oblongata: самая нижняя часть мозга, расположенная у верхнего окончания спинного мозга. В данной лекции этот термин используется в шутку.
алертопад: придуманное слово.

Американская медицинская ассоциация: профессиональная психиатрическая организация, основанная в 1847 году.
анестезированная область: область анестезии, полной или частичной потери чувствительности к боли, температуре, прикосновению и т.д.
аристотелевый: См. Аристотель в этом глоссарии.
Аристотель: (384 - 322 до н.э.) греческий философ, известный своими трудами по логике, этике, политике и т.д. Разработал систему логики, которая исключает всё, кроме двух понятий: «истина» и «ложь», — а в своей книге «Этика» изложил доктрину, согласно которой добродетель - это середина между двумя крайностями (чрезмерностью и недостаточностью).

Арктур: очень яркая звезда, видимая в северном полушарии. Она находится примерно в 300 триллионах километрах от Земли.
Арт Цеппос: (1910 - 1997) Артур Цепное, бывший президент издательства «Хермитаж Хаус», первый издатель, опубликовавший книгу «Дианетика: современная наука душевного здоровья».
Бавария, Верхняя: область в Баварии, Германия. Основным полезным ископаемым в этой области является железная руда.
Белл Лабораториз»: см. «Белл Телефон Ла-бораториз» в этом глоссарии.
«Белл Телефон Лабораториз»: большая исследовательская организация, которая является частью американской телефонной и телеграфной компании (AT&T). В лабораториях этой организации работают учёные, инженеры и технические специалисты, которые проводят исследования и занимаются разработками в области коммуникации.
ензол: бесцветная, легковоспламеняющаяся жидкость, получаемая главным образом из каменноугольной смолы. Она используется для выведения жирных пятен, для изготовления красителей и синтетического каучука (вещества, применяемого для изготовления резины). В этой лекции используется в шутку.
«Бисмарк»: большой немецкий линкор, построенный в 1940 году. В мае следующего года «Бисмарк» участвовал в сражении с несколькими британскими кораблями, среди которых было судно «Худ». «Худ» был потоплен; «Бисмарк» получил три повреждения, но остался на плаву и отправился в один из портов Франции на ремонт. Англичане перехватили радиосигналы, подаваемые с этого корабля, определили его местонахождение и послали в погоню за ним самолёты и корабли. Три дня спустя англичане торпедировали его и потопили. См. также «Худ» в этом глоссарии.
Боудер-ля: вымышленная фамилия.
Браунинга, ручной пулемёт: пулемёт (автоматическое оружие, обычно с охлаждающим устройством, которое быстро выпускает очереди пуль, подаваемых из пулемётной ленты), разработанный американским изобретателем оружия Джоном Браунингом (1855 - 1926).
Бродвей: улица в Нью-Йорке, которая проходит через самое сердце делового и развлекательного центра города; знаменита своими театрами, ресторанами и ярким освещением.
Ваал: в Ветхом Завете божество или божества Ханаана (название древней Палестины). Изначально этим именем называли любого из многочисленных богов плодородия в этой местности, позднее Ваалом стали называть главное божество. Культ Ваала включал в себя священную проституцию и принесение в жертву детей. Имя Ваала является синонимом зла.
Вашингтону, памятник: см. памятник Вашингтону в этом глоссарии.
Великий зверь 666: имеется в виду Алистер Кроули, который подписывался «Великий зверь 666». 666 — это число, связанное с антихристом. Антихрист — понятие, используемое в Библии и часто ассоциируемое со зверем, описанным в Старом завете, у которого было 7 голов и 10 рогов. Это число считается символом конца света. Согласно Библии, когда антихрист появится на Земле, он потребует, чтобы у каждого была определённая татуировка на правой руке или на лбу, чтобы можно было получить работу или купить что-нибудь. Знаком зверя является либо само имя этого существа, либо число 666 — закодированное число, которое, как считается, складывается из числовых значений букв, составляющих имя зверя.
водозаправочная станция: место, где работающие на пару локомотивы (машины, созданные для того, чтобы толкать или тянуть железнодорожные поезда) заправлялись водой. Во всём мире паровые локомотивы более ста лет были основным средством, обеспечивающим передвижение составов на железных дорогах, однако сегодня большинство локомотивов работают на дизельном топливе или на электричестве.
волки едят свиней: (разг.) шутливое видоизменение английского выражения «собака ест собаку», что значит «безжалостная борьба за существование, за то, чтобы добиться успеха в бизнесе и т.д.».
волна разрежения-сжатия: волна, которая содержит как плотное скопление вибрирующих частиц воздуха (сжатие), так и вибрирующие частицы воздуха, расположенные друг от друга дальше (разрежение).
всё к лучшему в этой лучшей из вселенных: имеется в виду философское оптимистическое утверждение «Всё к лучшему в этом лучшем из возможных миров», которое постоянно произносил доктор Панг-лос, философ и наставник главного героя в повести «Кандид» (с подзаголовком «Оптимист»), написанной французским писателем и философом Вольтером (1694 -1778). Кандида (главного героя) и его наставника Панглоса поджидает целая череда ударов судьбы. Панглос смиряется со всеми этими невзгодами — будь то страдания, преступления, чума, несправедливость, землетрясение или кораблекрушение – с философским спокойствием. Его девизом была фраза: «Всё к лучшему в этом лучшем из возможных миров», и он сохраняет веру в это до самого конца, хотя всё говорит об обратном.
«Вулворс Билдинг»: шестидесяти этажный небоскрёб, построенный в Нью-Йорке в 1913 году. Это здание было известно как самое высокое административное здание в мире на протяжении почти двадцати лет. Его построил Франк Вулворс, американский коммерсант и основатель магазинов «5 - 10 центов» (магазин, в котором предлагается широкий ассортимент недорогих хозяйственных товаров и товаров личного пользования).
вуп: придуманное слово.
Галли-Курчи: Амелита Галли-Курчи (1889 — 1963), певица, одна из наиболее знаменитых оперных сопрано. Родилась в Милане, Италия. Она научилась петь сама, слушая записи своего голоса. Дебютировав на оперной сцене в Милане в возрасте шестнадцати лет, она продолжала петь на сцене по всему миру в течение тридцати лет. Когда она впервые выступила в чикагской опере в 1916 году, она сразу же стала знаменитостью в Соединённых Штатах. В 1936 году она перестала петь в связи с заболеванием горла.
Гамильтон, Александр: (1755 - 1804) американский юрист и государственный деятель. Гамильтон был первым министром финансов США (1789 - 1795). Он был автором многих финансовых законов, в том числе федеральной налоговой системы и монетной системы. Был убит на дуэли 11 июля 1804 года Аэроном Берром, его политическим соперником, который обвинял Гамильтона в том, что тот очернял его.
Герафония: шутливое искажение слова «герань», обозначающего род растений, которые изначально произрастали главным образом в южной Африке, но сейчас широко распространены в Канаде и Соединённых Штатах. Герань имеет плотные мясистые листья и яркие цветки, которые растут пучками и их цвет варьируется от розового до тёмно-красного и фиолетового.
Голдберг, Руби: (1883 - 1970) американский художник-юморист. Стал известен благодаря своим рисункам, в которых изображались различные изобретения вымышленного персонажа, профессора Люцифера Горгонзола Баттса. В этих рисунках Голдберг изображал до нелепого сложные устройства, в которых использовалось множество хитроумных действий (моль пожирает носок, собака машет хвостом) для выполнения смехотворно простых задач.
Голливудский амфитеатр: огромный открытый театр, построенный в Голливуде, Калифорния, в 1924 году. Его обычно используют для проведения музыкальных концертов.
Данте: Данте Алигьери (1265 - 1321), итальянский поэт, который написал величайшее произведение «Божественная комедия». «Божественная комедия» — это эпическое повествование о воображаемом путешествии автора через ад, чистилище и рай. Ад описывается как уходящая в землю воронка, разделенная на несколько уровней или кругов, среди которых есть уровень огня и уровень льда. Над вратами ада находится надпись: «Оставь надежду, всяк сюда входящий».
два волка: имеется в виду легенда о Ромуле и Реме, братьях-близнецах, которых вырастила волчица и которые основали город Рим. Согласно легенде Ромул убил своего брата в результате ссоры по поводу планировки Рима. Позднее римляне сделали Ромула богом.
День Святого Патрика: праздник, посвящённый Святому Патрику, покровителю Ирландии, который отмечают 17 марта. Люди, празднующие этот праздник, обычно носят зелёные котелки (вид мужской шляпы), гвоздики и т.д.
Джеймс, Джесси: (1847 - 1882) американский преступник, который вместе с братом Фрэнком и своей бандой совершил множество дерзких ограблений банков и поездов, особенно в 70-х годах девятнадцатого века. На протяжении всего этого времени и позднее их подвиги описывались различными писателями. В своих произведениях авторы допускали определённые преувеличения и представляли бандитов в романтическом свете. В те времена люди питали ненависть к железным дорогам и банкам, и отчасти по этой причине Джесси Джеймс приобрёл славу американского Робин Гуда, который грабил богатых и помогал бедным. После серии грабежей и убийств за поимку Джеймса была предложена денежная награда. 3 апреля 1882 года Джесси Джеймс был застрелен Робертом Фордом, незадолго до этого присоединившимся к его банде и, по-видимому, желавшим получить денежное вознаграждение.
«Дженерал Электрик»: сокращённое название «Дженерал Электрик компани», крупной промышленной компании в США. «Дженерал Электрик» и её партнёры занимаются разработкой, производством и продажей практически всех видов устройств для генерирования, передачи, распределения, контроля, измерения и потребления электроэнергии, а также содержат многочисленные исследовательские лаборатории.
Джо Блинк: вымышленное имя.
Джон: штатный сотрудник Филадельфийского дианетического центра, работавший там в то время, когда были прочитаны эти лекции.
Джонс, Джон: вымышленное имя.

Джонс, мистер: вымышленное имя.

Джонс, Чарльз: вымышленное имя.

диджиталик акафлюенс: придуманное слово.
Дюрант, Уилл: Уильям Джеймс Дюрант (1885 — 1981), американский писатель, педагог и историк. В 1926 году его книга «История философии» стала бестселлером, после чего он посвятил себя исключительно писательской деятельности. Среди его работ такие произведения, как «Приключения в гениальности» (1931), «О смысле жизни» (1932) и многотомная работа под названием «История цивилизации», первый том которой был опубликован в 1935 году.
жить лишь две секунды подряд и не дольше: шутливый намёк на один из принципов организации «Анонимные алкоголики». См. также «Анонимные алкоголики» в этом глоссарии.
зависть к ушам: шутливое видоизменение выражения «зависть к пенису» — термин, используемый в психологии для описания такого явления, когда у девушки или женщины возникает желание иметь пенис. Зигмунд Фрейд считал это причиной чувства неполноценности и невроза.
закон компенсации Эмерсона: имеется в виду очерк под названием «Компенсация», написанный американским эссеистом, поэтом и лектором Ралфом Уодцо Эмерсоном (1803 - 1882), в котором он сказал: «В любом сладком есть своё кислое, любое зло несёт своё добро» и «Каждый раз, когда вы что-то теряете, вы что-то находите; и каждый раз, когда вы что-то находите, вы что-то теряете».
Иордан: река на севере Израиля, которая течёт на юг через Галилейское море в Мёртвое море. В этом районе с библейских времён и до настоящего времени имело место множество территориальных и религиозных конфликтов.
испанская инквизиция: суд, учреждённый Римской католической церковью в 1478 году для выявления и подавления ереси (религиозных верований, которые Римская католическая церковь считала ложными), а также наказания еретиков (тех, кто практиковал ересь). Испанская инквизиция действовала до 1834 года, и её действия отличались чрезвычайной суровостью и жестокостью в шестнадцатом веке.
Йамфгал: вымышленное имя профессора.
Кадиллак: первоклассный, дорогой, роскошный американский автомобиль, славящийся своим просторным салоном и очень плавным ходом.
калибр 88 миллиметров: см. орудия калибра 88 миллиметров в этом глоссарии.
Кари и Айвз: два деловых партнёра, технический специалист Натаниел Кари (1813 -1888) и художник Мэрритт Айвз (1824 — 1895). Их компания произвела более 4000 цветных печатных иллюстраций со сценами из повседневной американской жизни девятнадцатого века.
Карузо, Энрико: (1873 - 1921) итальянский оперный тенор. Благодаря своему красивому голосу, отличавшемуся силой звука и обширным диапазоном, он стал одним из величайших певцов.
Кастер: Джордж Армстронг Кастер (1839 -1876), американский офицер, который отличился как командир кавалерии во время гражданской войны в США. Впоследствии он служил в седьмом кавалерийском полку в осваиваемых землях Америки, неся патрульную службу и сражаясь с индейцами. Кастер и более 200 его солдат и офицеров были убиты в сражении у реки Литл-Бигхорн (США).
Кафба: вымышленное имя.
квантовая механика: раздел физики, в котором изучается атомная структура и атомные явления с точки зрения квантовой теории (теория о том, что излучаемая энергия, например свет, не выделяется и не поглощается как постоянный непрерывный поток, а представляет собой ряд небольших, отдельных кусочков энергии, которые называются квантами).
Кели: Лесли И. Кели (1832 - 1900), американский врач, который считал, что алкоголизм — это заболевание, а не порок. Он создал метод лечения людей, страдающих алкоголизмом и наркоманией, который включал в себя инъекцию соединения, содержащего золото.
Кеокук: город, расположенный на реке Миссисипи, в юго-западной части штата Айова (Средний Запад США). В начале 1950-х его население насчитывало около 16 000 человек. ЛРХ часто использует это название для обозначения маленького города, находящегося на отшибе.
«Кивание»: международное объединение клубов для бизнесменов и различных специалистов, основанное в Детройте в 1915 году, чтобы продвигать идею служения обществу и пропагандировать высокие идеалы в бизнесе и в профессиональной деятельности. Предполагается, что название этого клуба произошло от индейского слова, которое означает «делать себя известным».
Кока-кола: (торговая марка) название известного американского безалкогольного напитка.
Кола: см. кока-кола в этом глоссарии.
Колумбия, река: судоходное русло длиной почти 2 000 километров, которое берёт своё начало на юго-западе Канады, течёт через штаты Вашингтон и Орегон на северо-западе США и впадает в Тихий океан. На этой реке и в её бассейне существует множество водопадов, в том числе водопад Малтнома (расположенный в северном Орегоне), который начинается с небольшой реки, течёт через ряд порогов, и затем резко падает с обрыва высотой почти 200 метров в бассейн, откуда вода стекает в реку Колумбия.
Комиссия по атомной энергии: федеральная служба, существовавшая с 1946 по 1975 годы, которая была создана для того, чтобы управлять развитием программы США по атомной энергии. В 1975 году эти функции были переданы Комиссии по регулированию ядерной энергетики.
Корриган: Дуглас Корриган (родился в 1907), американский лётчик. В 1939 году, когда ему не дали разрешение совершить перелёт через Атлантический океан, он подал на рассмотрение свой план полёта, в котором говорилось, что он собирается лететь из Нью-Йорка в Лос-Анджелес, однако, получив разрешение, он полетел в Ирландию вопреки предложенному им плану. Потом он сказал, что неправильно считывал показания компаса (хотя был лётчиком с двенадцатилетним стажем) и, находясь над облаками, не осознавал, что летит не в Калифорнию.
Кроули, Алистер: Эдвард Александр «Алис-тер» Кроули (1875 - 1947), английский поэт и автор книг о магии и сверхъестественном; известен тем, что проводил ритуалы чёрной магии.
«Крылья»: кинофильм о боях в воздухе во время Первой мировой войны, снятый в 1927 году. В этом фильме представлены самые лучшие кадры воздушных боёв, которые когда-либо были сняты; это был последний эффектный немой фильм и первый немой фильм, которому присудили Оскар (статуэтка, ежегодно вручаемая в США за достижения в области киноискусства).
кутикуроз: вымышленное название болезни.
ламбагозис: вымышленное название заболевания. От слова «люмбаго», что значит «острые   боли   в   мышцах   поясничной области».
Лос-Аламогордос: имеется в виду Лос-Аламос (город, расположенный в центральной части штата Нью-Мексико, который в 1942 году был выбран как место для исследований в области ядерной физики с целью создания первой атомной бомбы) и Аламогордо (город, расположенный на юге центральной части штата Нью-Мексико, рядом с которым находился испытательный полигон, где 16 июля 1945 года была взорвана первая в мире атомная бомба).
Лос-Аламское сомбреро: имеется в виду ядерный исследовательский центр в Лос-Аламосе, Нью-Мексико, где были созданы первые атомные бомбы. Сомбреро - это мужская мягкая шляпа с круглой плоской тульей. Здесь используется в шутку.
лоция: пособие, которое издаётся для моряков правительственным учреждением; в нём содержится описание прибрежных вод, портовых сооружений и т.д. для конкретного района.
Лукреций: (98 - 55 гг. до н.э.) римский поэт, автор незавершённой работы «О природе вещей» — дидактической (поучительной) поэмы, состоящей из шести книг, в которых описывается в общих чертах полная наука о мироздании. Цель этой работы заключалась в том, чтобы доказать, путём исследования природы того мира, в котором живёт человек, что всё в мире — в том числе и человек - функционирует по своим собственным законам и никоим образом не подвергается влиянию сверхъестественных сил.
Лунные горы: ряд гор в центральной Африке на границе между Угандой и Заиром.
лучевой пистолет: пистолет, который якобы стреляет радиоактивными лучами.
Малыш Билли: Уильям Бонни (1859 — 1881), один из самых одиозных убийц Запада Америки. Считается, что он убил, по меньшей мере, двадцать семь человек, до того как его застрелили самого (тогда ему был двадцать один год). По рассказам, большую часть своей юности он провёл в кабаках и игорных заведениях новых, только осваиваемых земель Америки, и своё первое убийство он совершил в возрасте двенадцати лет. Малыш Билли стал героем многих легенд и историй.
Мария Антуанетта: королева Франции с 1774 по 1792.
Меннингер: Карл Меннингер (1893 — 1983), американский психиатр, который вместе со своим отцом основал клинику Мен-нингера в 1920 году в Топике, Канзас.
Мерлин: волшебник, персонаж легенд о короле Артуре и кельтских мифов. Согласно преданиям Мерлин был той силой, благодаря которой Артур поднялся на трон. Он был также его наставником в различных делах и помогал ему оставаться непобедимым великим королём. Он совершал различные волшебства, например вызывал драконов из-под земли и предсказывал будущее.
метилзины: придуманное слово.
Мечников: Илья Ильич Мечников (1845 — 1916), русский зоолог и бактериолог. Он сформулировал теорию фагоцитоза (поглощение живых клеток, микроорганизмов и других инородных частиц в крови особыми клетками, которые могут захватывать, . поглощать и переваривать бактерии и вирусы) и исследовал под микроскопом заболевания крови.
мономания: неудержимая или навязчивая страсть или интерес к какой-то одной вещи, идее, предмету и т.п.
наркосинтез: (психиатрии.) наркотический гипноз; практика, при которой пациента погружают в состояние транса с помощью наркотиков и затем разговаривают с ним, чтобы выведать его потаённые мысли.
Нерон: подлинное имя Луций Домиций Аге-нобарб (37 - 68 н.э.), древне-римский император (54 — 68), печально известный своей жестокостью. Нерон повелел убить свою мать и жену и до смерти забил ногами свою беременную любовницу. Он подвергал гонениям христиан, обвинив их в поджоге Рима. Согласно легенде Нерон сам поджёг Рим и играл на лире (небольшой струнный музыкальный инструмент типа арфы), наблюдая, как горит Рим.

«НИгиЛИСТЫ»: игра слов; здесь используется слово Нил (название реки, расположенной на северо-востоке Африки, самой длинной реки в мире) и латинское слово «нигил», что значит «ничто». Нигилисты — последователи нигилизма, философского подхода, согласно которому жизнь не имеет смысла и все религии, законы, моральные кодексы и политические системы совершенно бессмысленны и ложны.
«Ого-ro»: выдуманное название компании; это слово обычно употребляется в качестве восклицания, означающего нечто удивительное, неординарное, шокирующее, ошеломляющее и т.д.
орудия калибра 88 миллиметров: зенитные и противотанковые орудия, которые использовались Германией во Второй мировой войне.
Офис Джонстона: имеется в виду организация «Кинопроизводители и кинораспространители Америки», которая была основана в 1922 году крупнейшими голливудскими студиями, чтобы скоординировать принципы своей деятельности, после того как произошел ряд скандалов, связанных с личной жизнью известных людей Голливуда, которым было уделено много внимания в прессе, и стали усиливаться требования о введении какой-то цензуры. Организацию возглавил Уилл X. Хейс, и под его руководством в ней был разработан свод правил, который вводил строгую автономную систему цензуры, которая стала широко известна как «Кодекс Хейса». На протяжении последующих лет содержание и форма голливудских фильмов определялись этим кодексом. В середине 40-х годов организация сменила название на нынешнее «Ассоциация американского кино» и правопреемником Хейса стал Эрик Джон-стон. Цензорский кодекс не менялся вплоть до 1966 года, когда его заменили на более мягкую систему самоцензирования.
Палатин: один из семи знаменитых холмов, на которых стоит Рим. Традиционно считается, что на этом холме возникли первые поселения римлян. На холме Палатин находились римские храмы и одни из лучших частных домов, а во время Римской империи там жили императоры.
памятник Вашингтону: 169-метровый белый мраморный обелиск (четырёхгранная колонна с пирамидой наверху) в Вашингтоне, сооружённый в память первого президента США, Джорджа Вашингтона (1732 — 1799).
Папа Пий: имеется в виду один из римских пап, носящих имя Пий. Всего было двенадцать римских пап с таким именем. Пий XII (1876 - 1958) был главой (папой) Римской католической церкви с 1939 года и до своей смерти в 1958 году. Слово «пий» в переводе с латинского означает «преданный религии или проявляющий преданность ей».
Парк-авеню: широкая улица в Нью-Йорке, на которой находятся очень красивые, большие, дорогие офисы и жилые здания.
Пастер: Луи Пастер (1822 - 1895), французский химик и бактериолог. Он доказал, что гниение и разложение вызывается бактериями, и получил сыворотку и вакцины против таких заболеваний, как холера и бешенство.
Пикассо: Пабло Пикассо (1881 - 1973), испанский художник и скульптор, самый известный и наиболее влиятельный из всех современных художников. Один из основателей кубизма, стиля изобразительного искусства, в котором заложена идея о том, что все формы в природе могут быть сведены к кубу, конусу и цилиндру. В поздних произведениях живописи и скульптуры, выполненных в этом стиле, не осталось и следа реализма.
пирог на небе: (разг.) ложные обещания о том, что произойдёт что-то замечательное... когда-нибудь в будущем. Фраза вошла в обиход в 1905 году, когда профсоюзные деятели Америки предупреждали рабочих о том, чтобы те не верили обещаниям правления, они говорили: «Пирог на небе вы получите, только когда умрёте».
пиротехнический: относящийся к пиротехнике, что буквально означает «фейерверк, особенно сигнальные ракеты, дымовые шашки и т.д.». Используется также в переносном смысле для обозначения чего-либо зрелищного или очень эмоционального.
Питсбург: город, ведущий индустриальный центр, расположенный на юге штата Пенсильвания (США), известный своими сталелитейными и стекольными заводами. Когда-то Питсбург называли «городом дыма», потому что воздух был насыщен дымом от сталелитейных заводов, работавших на угле. В 40-х годах двадцатого века город начал выполнять обширную программу по очистке и модернизации города, жёстко внедряя законы об использовании противодымных фильтров.
плюхозория: придуманное слово.
Поданк: маленький, незначительный или недоступный городок или деревня (от названия действительно существующей деревни недалеко от Хартфорда, штат Коннектикут).
префронтальная лоботомия: психиатрическая операция, проводимая на префронталь-ных долях мозга (те части мозга, которые расположены прямо за лбом) якобы для облегчения симптомов душевных болезней. Во время этой операции в черепе человека просверливают дырки и с помощью специального инструмента с куском проволоки на конце в виде петли разрывают нервные волокна, соединяющие префрон-тальные части мозга с остальным мозгом.
протеиновый гидролизах: растворимая в воде протеиновая смесь, обычно в виде порошка. Если её смешать с водой, она быстро распадается на составляющие, и телу легче её усваивать. Протеиновый гидролизат используют в особых диетах или назначают пациентам, которые не могут питаться обычной пищей, содержащей протеин.
«Пусть едят пирожные»: высказывание, которое показывает непонимание реалий жизни несчастных людей или равнодушие к ним. Французский философ и писатель Жан Жак Руссо (1712 - 1778) в своей автобиографии «Исповедь» рассказывает о великой принцессе, которая, когда ей сказали, что у населения страны нет хлеба, ответила: «Пусть едят пирожные». Это высказывание зачастую ошибочно приписывают Марии Антуанетте (1755 — 1793), королеве Франции (1774 - 1792).
«Райт вёрлвинд»: тип самолётного двигателя с воздушным охлаждением, разработанный Чарльзом Ланиером Лоренсом (1882 - 1950) и произведённый «Аэронавигационной корпорацией Райта». Двигатель «Райт вёрлвинд» использовался на самолётах, совершавших исторические перелёты, в том числе на самолёте Чарльза Линдберга, совершившего в 1927 году первый одиночный перелёт через Атлантический океан.
рапуля: придуманное слово.
Рим, все дороги ведут в: любое из нескольких возможных решений приведёт к одному и тому же результату. Имеются в виду дороги Римской империи, которые расходились лучами из столицы империи, как спицы колеса. Таким образом, если идти по любой дороге к её началу, то она приведёт в столицу, Рим.
Рузвельт, Франклин Делано: (1882 - 1945), тридцать второй президент Соединённых Штатов с 1933 по 1945 гг. Он стал президентом накануне большой экономической депрессии и был повторно избран на эту должность на основе обещаний ослабить острую борьбу, вызванную депрессией. В мае 1933 года Рузвельт учредил Федеральную администрацию по оказанию чрезвычайной помощи и выделил 500 миллионов долларов из федеральных фондов для помощи наиболее нуждающимся. Это стало началом федеральной программы по улучшению благосостояния. Кроме того, Рузвельт учредил другую правительственную службу (Администрацию по регулированию сельского хозяйства), которая повысила цены на сельскохозяйственную продукцию, заплатив фермерам за то, чтобы они сокращали площади обрабатываемой земли. В результате было перепахано 10 миллионов акров хлопчатника и уничтожено около 6 миллионов свиней, хотя многие люди в Америке голодали.
Румфкусус: вымышленное имя профессора.
Сглаз, Джо: вымышленное имя. «Сглаз» -это по суеверным представлениям то, что приносит несчастье.
сенсолы: придуманное слово.
Сент-Элизабет: психиатрическая больница в Вашингтоне, существующая на средства, выделяемые правительством.
система опознавания «свой-чужой»: электронная система распознавания дружественных самолётов, кораблей и т.д.
Скотт, Говард: американский инженер и экономист, который сыграл важную роль в развитии идей технократии, что значит «управление, осуществляемое техническими специалистами»; в частности, в создании плана по замене существующего политического и социального устройства таким, при котором обществом будут управлять учёные и инженеры. Идеи технократии стали программой социальных реформ после Первой мировой войны (1918) и были наиболее популярны в начале 30-х годов и в конце 40-х.
служба лесного хозяйства США: подразделение в министерстве сельского хозяйства, которое контролирует национальные леса и отвечает за то, чтобы их использовали наилучшим возможным образом. В этих целях оно проводит исследования и занимается образовательной деятельностью.
снаряд с радиолокационным взрывателем: снаряд, на кончике которого установлено маленькое взрывное устройство, взрывающее снаряд, когда он приближается к цели на определённое расстояние.
«Спад»: название нескольких типов французских летательных аппаратов, особенно боевых бипланов, широко использовавшихся в Первой мировой войне (1914 -1918). Слово образовано из начальных букв названия французской компании, которая разработала эти самолёты, «Societe Pour Aviation et ses Derives» (что буквально означает «Ассоциация "Авиация и комплектующие"»).
Сталин: Иосиф Сталин (1879 - 1953), советский политический лидер и глава бывшего СССР (1941-1953).
схоластик: средневековый схоласт (писатель, который использует методы схоластики). Схоластика - это система теологического и философского учения, которая доминировала в средние века, она в основном опирается на авторитет отцов церкви (раннехристианских авторов), Аристотеля и его толкователей. Церковь настаивала на том, чтобы результаты трудов схоластов соответствовали доктринам христианства, поэтому те часто ограничивались пустяковыми спорами о мифологии и терминологии. Например, несколько раз в год каждый профессор средневекового университета должен был появляться перед студентами и представителями других факультетов, чтобы отстоять важные моменты своего учения в споре с любым, кто пожелает их оспорить. Чтобы доказать правильность своей позиции, схоласты использовали также тексты древних философов, которые они интерпретировали в угоду своей собственной философии.
«техас»: самая верхняя постройка на пароходе, где находятся каюты офицеров. На пароходах, которые ходили по реке Миссисипи, каюты назывались именами штатов. И поскольку каюты офицеров были самыми просторными, их назвали в честь штата Техас (который был самым крупным в США до 1959 года, когда в США появился ещё один штат Аляска).
«Тигр», танк: наиболее совершенный танк, использовавшийся германской армией во время Второй мировой войны. «Тигр» весил 55 тон, был оснащён 88-миллиметровым орудием и спереди был защищён мощной бронёй. См. также орудия калибра 88 миллиметров в этом глоссарии.
Тимсон, Дж. Уолтер: шутливое искажение имени Дж. Уолтера Томпсона (1847 — 1928), основателя корпорации «JWT Group» (1878), одного из самых старых и крупных рекламных агенств в США.
«Тиффани»: престижный нью-йоркский ювелирный магазин, основанный американским ювелиром Чарльзом Льюсом Тиф-фани (1812 - 1902). В 1837 году Тиффани открыл магазин канцелярских товаров в Нью-Йорке, а затем добавил в ассортимент товаров изделия из стекла, фарфора, серебра и ювелирные изделия. Магазин «Тиффани» вскоре стал одним из ведущих ювелирных торговых компаний в США, а благодаря приобретению королевских драгоценностей из Европы он получил репутацию магазина, который продаёт только самые лучшие ювелирные изделия.
томбуй: большой поплавок, указьшающий местоположение брошенного судового якоря.
Торквемада: Томас де Торквемада (1420 -1498), первый великий инквизитор Испании. Известен своей жестокостью, особенно с людьми, которых обвиняли в том, что они незаконно практикуют иудаизм. По приблизительным оценкам за то время, когда инквизицию возглавлял Торквемада, было казнено 2000 человек. См. также испанская инквизиция в этом глоссарии.
тормозная жидкость: жидкость, используемая в тормозной системе автомобиля для передачи давления от педали тормоза к механизму, который заставляет машину тормозить и останавливаться. В этой лекции используется в переносном смысле.
транс: состояние, характеризующееся более или менее длительным отключением сознания, неспособностью действовать и отсутствием реакций на раздражители.
«Три А»: имеется в виду «Американская автомобильная ассоциация» (ААА), основанная в 1902 году, чтобы координировать деятельность различных организаций автомобилистов. Она превратилась в объединение различных клубов автомобилистов, общее количество членов которого составляет примерно 34 млн. человек. ААА способствует улучшению состояния дорог и повышению безопасности на дорогах; она предоставляет информацию о дорогах, оказывает помощь, обеспечивает страхование и предоставляет услуги аварийной службы своим членам.
Трогмагог: вымышленное имя бога.
Уокер: Роберт Уокер (1918 - 1951), американский актёр, который снялся в ряде фильмов в 40-х годах. Исполнял главные роли, играя открытых и дружелюбных людей. После развода с женой в 1944 году Уокер начал много пить. В 1948 году он был задержан за вождение в нетрезвом виде и помещён на лечение, где провёл без малого год. Затем вернулся в Голливуд, но в 1951 году неожиданно умер после того, как ему дали успокоительное, «чтобы подавить вспышку эмоций». См. также Хакер в этом глоссарии.
Уолл-стрит: улица в Нью-Йорке, где находится фондовая биржа (место, где продаются и покупаются ценные бумаги), офисы крупных банковских и страховых концернов и т.д. Это финансовый центр США, поэтому название этой улицы является синонимом американской фондовой биржи и крупного бизнеса в целом.
Федеральный резервный банк: имеется в виду Федеральная резервная система -централизованная система банков в США, имеющая своё правление, которое контролирует двенадцать Федеральных резервных банков. Каждый из этих банков является центральным банком в своём округе. Данная система была создана в 1913 году и предназначена для регулирования банковских операций и экономики за счёт контроля денежного запаса и выдачи кредитов.
ферменты: сложные органические соединения, выделяемые определёнными клетками растений и животных. Вызывают химические изменения в тех веществах, на которые они воздействуют.
финтифлюшка: придуманное слово.
«Фокке»: немецкий истребитель, использовавшийся в Первой мировой войне. Он отличался тем, что мог быстро набирать высоту и имел встроенные пулемёты, из которых можно было направлять огонь вперёд. Он был построен нидерландским лётчиком и авиаконструктором Антони Германом Герардом Фоккером (1890 - 1939).
«Форд мотор»: американская компания, основанная в 1903 году американским промышленником Генри Фордом (1863 - 1947). Это одна из крупнейших автомобильных компаний мира.
«Форд» модели Т: автомобиль, производившийся в США с 1908 года. Его выпускала компания «Форд компани». Это был их первый автомобиль с левосторонним управлением. Переключение скоростей производилось посредством ножной педали. Этот автомобиль мог водить кто угодно, и практически любой мог его починить. Его продавали за 260 долларов. Теперь эта модель является предметом коллекционирования.
Франклин, Бенджамин: (1706 - 1790) американский патриот, дипломат, писатель, издатель, учёный и изобретатель. Его портрет печатают на стодолларовой купюре США.
Хакер: Фредерик Хакер, лос-анджелесский психиатр, который лечил актёра Роберта Уокера после того, как был уволен из клиники Меннингера. Говорят, что Хакер убил Роберта Уокера: 28 августа 1951 года Уокер получил шок и умер после того, как ему дали большую дозу барбитурата, в то время как он находился в состоянии опьянения.
Харгрувз: имеется в виду главный герой снятого в 1944 году кинофильма «Послушайте, рядовой Харгрувз» (его сыграл американский актёр Роберт Уокер). Это фильм об армейской жизни, снятый по мотивам одноимённой книги-бестселлера американского писателя Мэриона Харгрува.
Хаттерас, мыс: выступ на острове Хаттерас (песчаный остров недалеко от побережья Северной Каролины). Его называют «Атлантическим кладбищем», поскольку там часто бывают шторма, которые прибивают суда к берегу, и те терпят крушение.
хвиндихрюлины: придуманное слово.
хлорофилл: зелёное вещество в листьях и стволах растений. В начале 50-х считалось, что хлорофилл помогает справиться с запахами, исходящими от тела. В 1952 году на рынок было выпущено более девяноста продуктов, содержащих хлорофилл, в том числе зубная паста, жвачка, конфеты от кашля, дезодорант и даже пища для собак. Это увлечение закончилось, когда в журнале Американской медицинской ассоциации указали на тот факт, что от коз, которые практически живут на хлорофилле, всё равно исходит неприятный запах.
хомо сапиенс: латинское выражение, означающее «современный человек; человечество; человеческое существо».
Хопкинс, Гарри: (1890 - 1946) американский социальный работник и государственный чиновник. Занимал административные должности в благотворительных организациях (1913 - 1932), а в 1931 году Франклин Рузвельт назначил его на должность начальника нью-йоркской временной администрации по оказанию чрезвычайной помощи. Когда Рузвельт стал президентом, Хопкинса назначили на долность ответственного за Федеральную администрацию по оказанию чрезвычайной помощи; он помогал в составлении ряда других программ помощи, выделив более 8,5 миллиардов долларов на пособия по безработице. С 1938 по 1940 гг. он занимал должность секретаря по торговле. На протяжении всей Второй мировой войны Хопкинс был самым близким доверенным лицом Рузвельта, его личным помощником и главным связным с правительствами иностранных государств, и принимал участие в конференциях по всему миру. В 1945 году он был представителем президента Трумэна в Москве как помощник по особым вопросам.
«Худ»: боевой крейсер водоизмещением в 41 000 тонн британских военно-морских сил, строительство которого было завершено в 1923 году. В своё время это был самый большой военный корабль в мире. Был потоплен в сражении с немецким линкором «Бисмарк» во время Второй мировой войны (в мае 1941 года). На «Худе» взорвался погреб с боеприпасами после того, как неприятель дал по крейсеру залп. См. также «Бисмарк» в этом глоссарии.
цикл Бога: имеется в виду цикл ЖНБ. По-английски эта аббревиатура пишется «DEI» - Desire (желание), .Enforce (навязывание) и Inhibit (блокирование), а по-латински dei означает «Бог».
циклотрон: устройство, которое значительно повышает скорость движения и энергию атомных частиц и направляет их в виде устойчивого потока на какую-либо мишень.
цирроз: разрастание в каком-либо органе соединительной ткани, нарушающее функции этого органа.
чертовтизм: вымышленное название состояния.
Эдисона, компания: американская электрическая компания, существовавшая в то время, когда была прочитана эта лекция.
электрический шок: (психиатрич.) практика воздействия электрическим током на мозг пациента в предполагаемой попытке лечения душевного заболевания. Не существует терапевтических причин для проведения кому-либо шока и не существует подлинных свидетельств того, что кто-то был вылечен от чего-либо при помощи шока. Верно обратное. Электрический шок часто причиняет непоправимый вред человеку в виде разрушения мозга и снижения умственных способностей.
Эмерсон: см. закон компенсации Эмерсона в этом глоссарии.
Эмпайр стейт билдинг: небоскрёб в Нью-Йорке, строительство которого было закончено в 1931 году. На протяжении многих лет он оставался самым высоким зданием в мире. Его высота около 380 метров, и в нём 102 этажа. Небоскрёб получил такое название потому, что штат Нью-Йорк называли также «эмпайр стейт», что означает «штат-империя».
энзимы: (от греч. еп - «в, внутри» и zyme -«закваска») то же, что ферменты. См. ферменты в этом глоссарии.
ядерный реактор: устройство, в котором можно создавать, поддерживать и контролировать цепную реакцию расщепления ядра.

